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ODE XVI. Ad M &ACENATEM. 


= Neluſam Dannen rurris abenea, 

F Dh Robuſt æque fores, & vigilum canum 

7 Tres excubie munierant [atis 
Nocturnis ab adulteris : 


Si non Arr um virginis abdit a Fai 
Cuſtodem pavidum (a) Jupiter & Venus | 
Riſiſſent: fore enim tutum iter  patens, 3 
Cynverſo in pretium Deo. 
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ODE XVI. To M&CENnas. 
SaITHIN a brazen Tow'r. immur d, 
ny Dogs and Centinels ſecur d, 


Fair Danae was kept within her Guardian's Pow'r; 
But gentle Venus ſmil'd, and amorous Fove 
Knew, he could ſoen unlock the Door, 
And by his Art ſucceſsful prove, 
Chang'd to a Golden Show'r. 


A 2 For 


4 . 2. Horatii Odarum. 


Aurum per medios ire ſatellites, 
Et perrumpere amat ſaxa, potentius 
Iau fulmineo. concidit auguris 
Argivi domus, ob Iucrum 


b) Demerſa exitio. diſfidit urbium 
Portas vir Macedo, & ſubruit æmulos 
Reges muneribus. munera navium 

Sævos illaqueant duces. 


Creſcentem ſequitur cura pesuniam, 
(c) Majorumque fames. jure perhorrui 
Latè conſpicuum tollere verticem, 

 Macenas, equitum decus. 


Quanto quiſque ſibi plura negaverit, 
(d) A Dis plura feret. nil cupientium 
Nudus cuſtra peto; & — divitum 
Partes linquere geſtio: 


(e) — dominus ſplendidior res, 
(f) Quam fi quidguid aras non piger Appius, 
Occultare meis dicerer horreis, 
Magnas inter opes inops. 


Tura rivus aqua, filuague jugerum 

Paucorum, & ſegetis certa fides mea, 
(g) FHulgente imperio fertilis Africa 

Fallit ſorte beatior. | g 
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The ODES off HoRACE. = ＋ 


. For Gold through Rocks and Walls of Braſs, 
1 And warlike Guards, can freely paſs; 
'T By this, which ſwift as Lightning makes its way, 


The Grecian Augur fell, and his unhappy Houle; 
By this great Phillip did his Arms convey 
Through hoſtile Towns, divided Foes ; 
The Mariner, who ſtems the Sea, 
To Gold's dread Godhead bows. 


Black Care attends the Miſer's Store, 
... Care of too much, and Thirſt of more. 
To you, the Grace of Knighthood, I Appeal, 

You know, my dear Mzcenas! how I ſcorn and hate 

In gawdy Pomp and Grandeur to excel : 

To thoſe contented with their State, 

The Gods their choiceſt Gifts reveal, 
Beyond our Wiſhes great. 


Naked I quit the noiſie Court, 

And to the happy Poor reſort. : 
Few are my Wants, and humble are my Vows, 
Jeſt in my Little All, not Coyetous of more: 
Not he, who rich Apulias Acres plows; 

Whoſe Barns with yellow Heaps run oer, 

Such Quiet or ſuch Pleaſures knows, 
Amidſt his Riches, Poor. 


Whilſt J enjoy a fruitful Year, 
q A certain Crop, and Waters clear, 
Let him who. o'er the Lybian Empire reigns, 
Live an eternal Slaye to Fortune's haughty Frowns; 
uam A 3 Whilſt 
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6 Qi. Horatii Odarum? 

Duanquam nec Calabre mella ferum apes, 

Nec Leſtrygonia Bacchus in Amphora 

Langueſcit mihi, nec pinguia Gallicis 
Creſcunt vellera paſcuis; 


Importuna tamen pauperies abeſt: 
Nec, ſi plura velim, tu dare deneges. 
Contracto melius parua cupidme 
Vectigalia porrigam, | | 


Quam ſi Mygdoniis regnum (h) Alyattei 
Campis continuem. multa petentibus 
Deſiant multa. bene eſt, cui Deus ob;ulit 
Farc, qued ſatis eſt, manu. 


The O DES Horace: 7 
Whilſt through my Hive no luſcious Hony ſtr ains. 
No Wine in coſtly Hogſheads runs, 
No golden Fleece on Gallia's Plains, 
My Flock with Riches crowns. - 


Though I am Poor I cannot want, 
Since what I ask you freely grant. 
The more I ſtill poſſeſs, the leſs I crave; 
Nor can Mygdonia's Realm augment my Wealthy Store, 
If we repine at what we have, 
The Gods will never give us more; 
But if, what Life requires, we ſave, 
We never can be Poor, 


A's ODE 


8 B—'s NorESs. Ops 16. 


as af & Venus vifiſent.] 
All the Books that ever 
I peruſed, both Editions and 
Manuſcripts, ſay Riſiſſent. And 

et according to Herace's 
indolent way, we - ought to 


write the ſingular Number, 


Riſiſſet; and for this I have 
oduced abundauce of In- 
ances at Carm. 1, 24. v, 8. 

Lactantius ſeems to favour 

this Reading at Statius. Theb. 

7, where he cices this very 

Place; for there we find mi- 

ſiſſet extant, though upon 

ſeveral Accounts it ſhould be 

a Blunder. Both Ovid and 

St. Jerom have Copyed from 

theſe very words, Inclaſam 

Danaen turris aeneu ; The one 

in his Epiſtle to Gaudent ius, 


the other in his Amor. 2, 


19. 

(b) Demerſa excidio. ] Both 
the Venetian and Loſcherian 
Editions {ay Exitze, and thus 
we find it in moſt of the 
C pies, and thoſe of the 
be Credit; as, among mine, 
in the. Grevian, Leyden, and 
Battelian, with ſome others. 
Priſcian gives his Approba- 
tion to this Ledtion by quo- 
ting it thus, p. 890, Demer- 
ſa exitio; which is to be 
ſeen not only in an Edition 


of his Book but alſo in the 


Manuſcript, which is of ſix 
Hundred. Years ſtanding here 
in the Publick Library of the 
Vniverſity of Cambridge. And 
et I know not by what ill 
uek it is, that moſt of the 
| Editions retain Excidio; which 
indeed has the preference in 


| 


* — 


ſome of the Copies, and a 


mongſt mine in the Queen - 
College, which is ' ſecond to 
but few in Authority and 
Reputation. This is wrong ; 


for Demerſa and Excidio ate 


uite contrary to one ano- 
ther in Signification, and 
therefore cannot convenient. 
ly be joined together; for 
Excindere is to pluck and tear 
up by the Roots from the ver 
Bottom and Foundation, whic 
imports an Aſcent; but De- 
mergere is to Plunge downwards 
in the Deep, and this imports 
a Deſcent. If therefore we 
retain excidio, we naiſt not 
ſay deme ſa, but everſa with 
a very little Alteration, 


domus eb lucrum 
Everſa excidio. 


See Virgil Ænei. Io, 45. Ovid 
Heroid, 3. unenal. 10, and 


ſeveral other Writers, who | 


often uſe this Phraſe, when 


they talk of overturning 


Houſes. But after all , De- 
merſa exitis is the true Read- 
ing. 

(e) Majorumque fames. ] Our 
Librarians axe ſo mightily 
offended” at this word Majo- 
rum , that they reſolve to 


alter it at the Expence of 
for the 


Horace's Meaſure; 
Royal-SocietyCopy writes the 
Paſſage thus; | 


Creſcentem ſequitur cura pe- 
cuniam, 


Majorque mes. 


in 


in th 
of the 
major 
ſpace 
an 
mes il 
275. 

ſelf 
with 

is thi 
lt is 

the A 
(11.11 
2s th 
Eithe 
read 


Creſc 
cui 
Majo 


Or tl 
Creſc 


theſe 


Wa, u 
Scholl 
um, 
niari 
then 
race 
a Bl 
Num 
ral y 
Reaſ- 


(d). 


ny; and why then might 


in the old Grevian Copy two | 
of the Letters are eraſed thus, 

najor . . que, which by the 

ſpace ſeem to have been an 

and a AH. See Major fa- 

ns in Prudentiss Hamartig. 

275, But now the Verſe it 

ſelf rejects this Emendation 
with Diſdainz and yet what 

s the Meaning of Majorum ? 

t is very well known, that 

the Antients wrote either pe- 
mi um ot pecunias, according 
u they were in the Humour. 

Either therefore we muſt 
rad the Paſſage thus, 


Creſcentes ſequitur cura pe- 
cun as, | 
Majorumque fames: 


Or thus, 


Creſcentem ſequitur cura pe- 
Majoriſque fame. 


For we often meet with 
theſe Phraſes, Pecunia gran- 
lis, ingens, immanis, immenſa, 
nimia, mediocris, trinis, am- 
plifima;magna, maxima, which 
— a Little, a Moderate 
tock, or a Creat Deal of 


not Horace ſay Major Pecu- 
nia, more Mony? Thus the old 
Ccholiaſs explains it, Maje- 
um, {ays he, that is, Peca- 
niarum, mere Money. But 
then I can never think He- 
race would be guilty of ſuch 
2 Blunder as to alter the 
Number from Singular to Plu - 
ral without any manner of 
Reaſon. 


(d) A dis plurs feret. Almoſt 


— 
- 


Dr. B—*s NorTEs. ODE 16. 9. 


all the Parchments ſay ab di 
and ſo does the Venetian Edi- 
tion. Thus in other Places 
we read of ab ſe, and ab 


Fove, cormzAed according to 


the old Books. The ſame, 
or like Expeſſions we find up 
and down in other Authors, 
the Reading being reſtor'd 
from the Primitive Copies. See 


ab dis in Pliny. Hiſtor. 34, 9. 


(e) contemta dominus ſplen- 
diſlior rei.] One or two Books 
belonging to Torrentius and 
Pulmannss [ay contents : Some 
malicious Hand- or other has 
inferted this Lection in my 
. e Copy, and e- 
rated the old word contempte, 
which is extant in the old 
Eaitions, and almoſt all the 


copies. I ama amazed that Caxter, 


and his Followers, ſhould 
pretend to ſtand up for con- 
tenta, which they would make 
Synunimous to mediscris, and 
to ſigniſie Narrow; whereas 
this 1s no true Latin, neither 
can it be ſupported by any 
good Precedent, The vulgar 
receiv*d Reading is certainly 
good; and yet neither Dacier 
nor Torrentius do conſtrue it 
right; Contemta rei, ſay they, 


| ſignifies an Eftate of no greas 


value, which the Perſon in 
Poſſeſſion deſpiſes or under-rates, 
and which is look*d upon as 4 
Trifile by the Rich and Wealthy : 
So that according to them, 
contemts anſwers to exigue and 
contemnende ; Small and con- 
temptible ; whereas the words 
have quite another Meaning, 
which is much more witty 


and elegant; for our Author | 


had ſaid juſt before, 
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impiger, which by all means 


Poor rich Ro 


10 
| ö 
Nil cupientium nudus caſtra 
pete. | | 


Upon which account he adds, 
that he ſhould make a much 
more e Figure in re Con- 
temta, that is, non cupita, 
with that Fortune which he 
had not coveted nor over rated, 
than if he were in Poſſeſſion of 
a! Apulia,after the ſame man- 
ner that ſome rich Fellows poſ- 
feſs their Eſtates, who do not 
uſe nor enjoy what they have. 
It is aSay'ng of the Stoicks, 
that a wiſe Man poſſeſſes all 
things, and is Lord of all 
things, though he be Mafter 
of nothing, becauſe he de- 
fixes nothing, and wants no- 
thing; here then Horace 
makes two Paradoxes, That 
which I have not I poſſeſs; 
and the Miſer poſſeſſes not 
what be has: The laſt of theſe 
is often mentioned by other 
Authors. See Seneca Epiſt. 74. 
1d. Herc. Fur. 168. Faulinus 
in Natal. 19. where you will 
d an Account. of thoſe 
s who do 
not enjoy what they have. 
(f) Swicquid arat impiger 
«Appulss.) The Venetian Edi- 
tion ſays Zmpiger , but the 
Lo ſcherian, non piger, whence 
the other Editions ever ſince 
took it; but all the Parch- 
ments 3 to me 
and to other Criticks ſay 


ought to ſtand. Arat in a 
Ceſura has the laſt Syllable 
as we have already ſeen 
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(g) Fulgentem i is.] A 
the Books Ms os ad Z 
where write Fu/gentum with 
great Conſtancy and Aſus 
tance; and yet I cannot de 
ny but Fulgens imperio is 
very good Phraſe; and for 
this ſee Tacitus Hiſtor. 4, 42 
Voviſcus in Probo. c, 2. Sili 
us Ital. 13. And I muſt al- 
ſo freely confeſs, that fal- 
lis, which anſwers to Aa- 
yet by a very elegant Grecſm 
has a very good right to 
govern an Accuſative Caſe i 
Fallit beatior fulgentem. See 
Lucan. 6, 68. 


1 


—— Surgens 
ſtructura fefellit 

Pompeium — | 

Vnda Caledonios fallit turbata 
Brit annos. n 


Where fefellit ſurgens Pom. 
geium, and fallit turbata Bri- 
tannos, muſt be taken in the 
very ſame Senſe and Con- 
ſtruction with Fallit ſorte bea- | 
tior fulgentem here in Horace. 
Theſe Phraſes would do very 
well if they were tranflated 
into Greek, The Picbion there- 
fore of this Paſſage is very 
good; but let us a little ex- 
mine the Senſe, 


Pure rivus aque 1. [ 


b & fegetis certa fi- 
des mes ES 
Fulgentem imperio fertilis 
Africa | 
Fallit ſorts beatior, 


operin 


— 


long, 
in ſeveral Inſtances, Carm. 1. ; 


23. V. 6. It. 33 8. V. 5. 


Hete 


; t Bocce 
v one 


Fit; 
gidia 
0 OL 
Procanſ 


WVagiſt 


ſica f 
mer 
particu 
yo tel 
tal 


lovin 


lands 

wply“ 
on 161. 
we me 
toets 

the Int 
o ma 
place 3 
to the 
ſtribut 
dee fo 
fratre 
$, Sue 


cit.. 


Aj fie 0 
Pyo vi: 
often 
naries 
ſenſe 
is this 


a 


puts 4 


of Af 


eie the Interpreters have 
nader'd moſt confoundedly, 


wich, den by Negem they under- 
l Aſſuß hand 2328 of the Kings 
not de. Africa, Syphax, I ſuppoſe, 
0 18 4 i Bocchus, ot Juba; whereas 
ind fool one of them was King of 
« 414208! Africa, but only a part 
2.8810 fit; as, for Inſtance, Na- 
uſt al- dia or Mauritania. But 
at fal- ow our Author means the 
Nb poconſul of Africa, a Roman 
1401/8 agifirate, who had all A4. 
She tos for his Province: And 
* Caſc 5c mentions Africa here more 


nrticularly, becauſe, as Ci- 
o tells us, it was the Ca- 
nal and Head of all other 
lovinces. Imperium often 
lands for Magiſtratus, when 
pply'd to the Pratorian or 
(m/ulay Dignity; and thus 


de may find it both in the 

pin. J bets and Hiſtorians. Beſides, 
* he Interpreters know not what 
ah de to make of Corte in this 
G 85 place ; but in this he alludes 


to the Roman Cuſtom of di 


hs tibuting Provinces by Lot. 
race, {ee for t 18 Cicero ad Quintum 
late] Fratrem. 1, 1. Id. pro Ligario. 


. Snetonius in Vetpalian, 4. 


8 WW lnaitus Agric. 42. Hence ſors 
2 Af A fors | Macedonie, fe or s 
© bovinciarum, are Phraſes that 


often occur. Theſe Prelimi- 
mries being thus ſettled, the 
ſenſe that comes uppermoſt: 
ij this, My Sabine Farm, which" 
mf: but of a few Acres, 
, Trick upon the Proconſul | 
F Africa; who does not new 
that I am happier than be i. 
How much does this bright 
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roping for here amidtSmoak 
— Ob ſcurity? And yet after 
all I can never believe that 
it came from Horace s Hand, 
juſt as we now find it, or that 
it is worthy to be publiſhed 
thus under his Name. For 
obſerye now whar we diſlike. 
in this Paſſage! Ay Farm, 
ſays our Author, and my certain 
Crop of Corn are not known 
to the Proconſul of Africa; 
nor does he believe, that 1 am 
happier than he is, though he is 
poſſeſt of the Government of all 
Africa, and I have nothing burt 
my little Eftate at Sabinum. 
Say you ſo? On my Word, 
lit le Horace, I do not like: 
you. For how could it be 
ſuppoſed, that the Proconſul 
Africa ſhould come to 
know any thing of your little 
Farm and Crop of Corn in 
the Valley of Sabinum? O 
according to ſome interpreters, 
how ſhould Regulus Afer come 
to know of this, who was at 
that time paſſing his laſt Stage 
of Life beyond the Gara- 
antes? Then what can be 
the meaning of beatior ? Where 
is the Word, to which this 
Comparifon agrees? Would 
you have ſorte agree withbes- 
tior 7 There is nogther Word 
that 1 know of to Agree with 
it but this: So that by Sorte 
Africa you mean the condition 
of the Proconſul; but then 
we can never underſtand all 
this Extrinſicallx, which 
ought to be expreſied in more 
proper Terms, according to 


Explanation exceed that dark 
ty which the Imerpreters ate 


the — _— — 1 7 
24 ue. 10 5 at, * 4 
* Gould: 


. mnita vita. See 


12 


mould you not give your Con- 

ſent to ſuppreſs one —_ 
Letter, or rather the Cap of a 
Letter, and then correct the 
place thus ? 


1 


Pars rivus dque, filvaque ju- 
gerum 
Paucorum, & ſegetu certa fides 


mea 
Fulgente imperio fertilis A- 
| frice 
Fallit ſorte beatior. 


See what a bright Sentence 
this is! It is not known, ſays 

Horace, that my ſmall Fortune 

for thus at full length it is 

ors mea) makes my Condition, 
much — than that of the 

Proconſul of Africa ; for this 
is a Secret to many. Fallit 
ſtands by it ſelf abſolutely, 
and ftgnifies the ſame that 
Acudeiv does in Greek, where 
it often occurs in this Senſe. 
See Epift. 1, 18. Fallentis ſe- 
alſo Fulgent im- 
perio in Silius Ital. 13. and be- 
neca Troad. 272. Either Iam 

very much out, or this Emen- 

dation (non fallit) is apparent- 

4 more bright and elegant 
than the Vulgar Reading. 

(5) Regnum Alhattici. 
The Venetian and Loſcherian 
Editions ſay Alyatici, whence 
all the other Editors ever ſince 
Publiſhed it after this very 
manner in their Books. Now 
if you ſhould ask theſe Fel- 
lows who this ſame Alyat- 
ticus is, they'll tell you they 
mean Creſws, who is ſo called 
from Alyartes his Father; ſo 
that they make it a Patroni- | 


Dr. B Nor ES. ODE 16, 


mick: 1 wonder how Men can 


naquil Faber had a much bet- 
ter Noſe, and ſmelt a Rat 


after this manner, it is a Mi. 


Alyatius, this being, the true 
Patronimick, as Lacrtius from 
Laertes 3 whereas Alyaticus i: 
4 Poſleſfive. I cannot par 


out giving him his due Com- 
mendations; and yet in theſe 
few words he has been guil- 
ty of two Blunders » for Ly 
ertius is no Patronymick, like 
Laertiades, but a Poſſeſſive, as 
Laertia Regna, Laertius Hero. 
Thus Priamides and Priamei; 


meius is a Peſſeſſive, as Pria- 
meia conjux, Priameia virge, 
Priameia Sceptra ; thus Seme- 
leins, Thyonens, Semeleia probes, 
Lasmendontia pubes, Laomedon- 
tius heres, and the like, which 
never ſtand alone without 
a Noun Subſtantive. I ſup- 
poſe I need not — + e 
Reader, that when Dzogene; 
is called Laertius, this is no 
Patronymick, from his Father 
Laertes, but a Gentile Ad- 
jective, from. the Town La- 
erte. 


ticus aA Poſſeſſive, as Faber 


imagins. Such barbarous ſtuff 
as this could only come from 
a Monkiſh Tranſcriber; for 
as from Achille: comes 


Oreſtes Oreſti us, from 


delight in ſuch Trifles! 7-1 


here; for he very freely de-] 
clares, that if Horace wy 


fake; for he ſhould have ſaid 


with this acute Fellow with - 


are Patronymicks, but Pris 


unt es 
pot Ac 
lrophon 
tes CONL 
 FITHUL 
much 

with F 
take, k 
have d 
with a 
Lion. 
yell to 
wing 


Rm 
hatti 


we ha 
to this 
1, Vir 
here v 
your 7 
do not 
Mouth 
ws Led 
jet I d 
any © 
landin 
111. 
one 1 


And thus Alyatttins 
ought not to ſtand naked 
nd alone; neither is Alhat- 


t ie Achillius, from | 
Bellero- 
phontei 


Com- 
| theſe 
1 guil- 


genes 
is no 
at her 

Ad- 


Dr. B NorESs. Ops 16, 13 


ſlont es Bellerephont e us 5 and 


tot Achillicus, Oreſticus, Bel- 


lrophonticus; ſo from Alyat- 
% comes Alyattè us, and not 


Ahatticus. After all, it is 
nuch better to take part 
jvith Faber in a ſmall Mi- 


lake, than to do as others 
ie done, and take * 
jth a moſt ſenſeleſs inſipid 


Lion. You would do very 


gell to correct it in the fol- 


"W'viog manner, 


Yam ſi Mygdoniis regnum A- 


we have ſeen a Quotation 


to this purpoſe, Laertia reg - 
1a; virgil En. I. 273. 300 


here what diligent Fellows 


jour Interpreters are; for they 
io not ſo much as open their 
Mouths concerning the vari- 
w Lection in this Place; and 
jet I do not believe there is 
any one Book of tolerable 
landing which ſays Alyatti- 
w. My Leyden Copy and 
one mare ſay Alyatthii, my 


Grævian at firſt hand, Alya- 
thii, my Royal- Society Halia- 
ti, and my Bodlean Aliathii. 
To be ſhort, do you correct 
it as faſt as ever you can, 


Quam ſi Mygdeniis regnurm 
Alyattei 
campis continuem. 


Ahattei from Alyattes, - is 
like UVlyxes and Achilles, Sec 
Epod. 17. Regnum Alyattes 
anſwers to Pompils regnum. 


| Carm. I, 12, and to Reguum 


Priami wetus, Carm. 1, 15. 
See alſo Serm. I, 6. 


Tulli argue ignobile 
regnum. 5 
without all manner of doubt, 


either you muſt in this Place 


read Alyattium or Alyattei; 
you may take which of theſe 
two Emendations you pleaſe, 
it is all one to me, neither 


ſhall I concern my ſelf about 


the matter, 


ODE 


=— 
= 


IE 5 — 
—::.. og 


— ß — 


—— — A et rn, 


— — 
27 ————— — 


— <4 conan mn 
> Ä— 


— —< 
—— oe 


| 


1H 
fl 
[1 
| 
4+ 
N 
fl 
z 
1 
1 
it 
{i 
J 
N 
4 
* 
$16 
at 
TH 
if 
| 180 
* 
uh 


: LI, wvetuſto nobilis ab Lamo, 


Denominatos; & nepotum | 
Per memores genus omne (a) faſtos) 


(b) Auctore ab illo ducis originem, 
g Wo Formiarum mania dicitur 
Princeps, & mnantem (c) Marice 
Litoribus tenuiſſe Lirim 


Lat? tyramus. cras foliis nemus 
Multis, & alga litus mutili 
Demiſſa tempeſias ab Euro 
Srernet ; aqua niſi fallit augur 


Amoſa cornix. (d) dum potes, aridum 
R lignum : cras genium mero 
Cuxrabis, & porco bimeſtri, 
Cum famulis operum ſolutis. 


e ee eee eee 
ODE XVII. Ad ELIUM LAMIAM. 


(Quando & priores hinc Lamias ferunt 


Mu 3 


— — 


Dr. B — f NOTES. ODE 17. 


T Days of Pri ſcian there os meus Eudoxi vincetur fu 
has been a Difference amon ſtibus annus 


(a) Fg Ever ſince the 


the Books, ſome of- whic 


read faſtus, and others, faſtos. | And yet this is a Miſtatt, i 
That faſſus, ſays Pri ſcian, p. | we may believe Servius 0 


0 hin 
Who 
0d T el 
Alon 


in 
fore 


lere ſo; 
uus. 

certair 
le Cra. 
Cop 


ws; | 


711, which comes from faſti- 
dio, is of the fourth Declen- 
fion ; but that faſtus which is 
taken for Annalis, ſo called 
from the Faſti andNefaſti Dies, 
Holy-Days and Work-days, 
is moſt commonly of the ſecond 
Declenſion, and ſometimes of 


_ 


Virgil, Comment. Lib, 3, TW: Me 
after all, moſt of the Old Boo Ken: 1 
read it in this Manner. Orig 
inſcribes his Books thus, Faſto 

ty tit ul 


rum Libri; bat in Horace! 
find two Lections, faſtus and. 
faſtos. Carm. 3. 15 N 

anly d 
lays . 


the fourth, See Lacan. 10. 


Per mimore: genus omue affe. 
W ber 


rr irrte 
ODE XVII. To Erivs LAu iA 
PROM Lamus ſprung, whoſe noble Blood 

Has fill'd the long Records of Fame; 


1d on a numerous Race beſtow'd 
A generous Birth, and deathleſs Name; 


him your high Deſcent you owe 

Who once poſſeſt the Formian Tow'rs, . 
od reign'd, where Liris? Waters flow 
Along Marica's fruitful Shores; 


in your Fuel, for the Crow 

forebodes a Day of Wind and Rain; 

o Morrow's ſtormy Blaſts ſhall ftrow Fr“? 

The Ground with Leaves, with Weeds the Main : 


Au. 


u and your Houſhold, free from Care, 
May then indulge your Souls in Wine; 
th blazing Piles your Hearth prepare, 
And feaſt upon the tender Swine. 


5 


1 
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lere ſome of the Books read Hand. but it is afterwards 
as. Thus far Priſeran; It | alter'd to faſiut. At prefent 

certain, that my old Books; { it is impoſſible for us ts 
e Cra vian, — Nween c= | tell, which of theſe two Le- 


Bake, copy at firſt Hand, ſay ¶ &rens came from Horses 
us ; but here ſome me- Tem neither is it a Haf- 
3, Thon Men did it, and wrote penny Matter; if you pleaſe, 


fos : But now at Carm 4, you may fee what Nick Ne- 
a | its ſays to this upon (iaa- 
; aian 4. Conf. Honor. v, 155. 
rorace I titulos memereſque faſtos, | (b) Amore ub Ho dmesg - 
1 riginem.] All the Books eve- 
© Queen's-College Copy | ry where extant, borh Eairi- 
ainly declares for jaffos, and | ons and Manmſrripte; fay du- 
ie Fa ys the Gravian at firſt | cis, It is a great while: ago 


W e © 14 7 Ne eee 
ODE XVII. Ad Erion Lana. 


FI., veruſto nobilis ab Lamo, RC 
(Quando & priores hinc Lamias ferunt H 
Denominatos; & nepotum ind or 
Per memores genus omne (a) faſtos) Ag 

(b) Audctore ab illo ducis origiuem, ) hin 
. Formiarum mœmnia dicitur Whe 
Princeps, & mnantem (c) Marice Ind re 
Litoribus tenuiſſe Lirim 1 M1 Alor 
Lai? tyramus. cras foliis nemus lay in 
Multis, & alga litus inutili Fore 
Demiſſa tempeſtas ab Euro To Me 
Sternet ; aque niſi fallit augur The 
ALAmnmoſa cornix. (d) dum potes, aridum You a1 
; lignum : cras genium mero May 
Cxrabis, & porco bimeſtri, | With | 
Cum famulis operum ſolutis. And 


ä 
— * a 1 ** 2 * a _— 1 
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(a) LDA. ] Ever ſince the | | 4g } 
Days of Priſcian' there | Nec menus Eudoxi vincetur fa- 1 wr 


has been a Difference amon ſtibus annus " 
the Books, ſome of which | | * Gy 
read faſtus, and others, faſtos. And yet this is a Miſtate, if de Ce 
That faſſus, ſays Pri ſcian, p. | we may believe Servius ben 425 
711, which comes from faſtt | Virgil, Comment. Lib, 3, Th nm A 
dio, is of the fourth Declen- | after all, moſt of the Old Books jaſtas : 
fion ; but that faſtus which 1s | read it in this Manner. Ovid 14s 
taken for Annalis, ſ calle] inſcribes his Books thus, Faſto- Ne- 
from the Faſli and Nefaſti Dies, rum Libri; bat in Horace / . 
Holy-Days and Work-days, | „ind tuo Lections, faſtus and m. 
is moſt commonly of the ſecond | faſtos. Carm. 3. = 
Declenſion, and ſometimes of ks | I 
the fourth. See Lacan. 10, Per nlemores genus omu: * 8 lay 
er 


rr [ 15] rer 
J ODE XVIL To ELIus LAMA. 
ROM Lamus ſprung, whoſe noble Blood 
Has fill'd the long Records of Fame; 


nd on a4 numerous Race beſtow'd 
A generous Birth, and deathleſs Name; 


fo him your high Deſcent you owe 

Who once poſſeſt the Formian Tow'rs, . 
Ind reign'd, where Liris“ Waters flow 
Along Marica's fruitful Shores; 


lay in your Fuel, for the Crow 

Forebodes a Day of Wind and Rain; 

To Morrow's ſtormy Blaſts ſhall ftrow 
The Ground with Leaves, with Weeds the Main: 


Me, | 


You and your Houſhold, free from Care, 

May then indulge your Souls in Wine; 

With blazing Pites your Hearth prepare, 
And feaſt upon the tender Swine. 


. 4 : 

Mere ſome of the Books read Hand, but it is afterwards 
fe- faltus. Thus far Priſeran ; lt | altei'd to faſiu. At preſent 
is certain, that my old Books; it is impoſlible for us ts 
the Cravian, and een ch | tell, which of theſe two Le- 
e if e Copy at firſt Hand, ſay q Sn came from Horaes's 
ahn %s; but here ſome me- Pem neither is it a Half - 
Th dern Men did it, and wrote penny Matter; if you pleaſe, 
300% %s: But now at Carm. 4, you may fee what N Ne. 
Ovid 4, inſius ſays to this upon (ian 
iſto- | : 1 aian 4. Conf. Honor. v, 155. 
ce1 er titulos memoreſque faltos, ) Awdtore ab ito dwois o- 
and 1 riginem.] All the Books eve- 

The Queen s- College Copy ry where extant, both EAii. 
plainly declares for taffos, and | on and Aanwſiripts, ſay du- 
flor. be ſays the Gravian at firſt cis, It is a great white: ago 
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that 1 foreſaw we ſhould 
correct it, and write ducit, 
long before I read what Da- 
niel Heinſius noted on this 
Place: It is certain that 
about a hundred Years age 
he mended this Paſlage ; and 
yet none of the ſucceding 
Editions ever thought fit to 
follow his Emendation, or fo 


much as to mention it: If 


this be not a Misfortune, 1 
know notwhat is; for this great 
Man has not made above 
4wo or three tolerable Con- 
jectures in all Horace, in 
which Work the Muſes do 
by no Means favour him, 
and yet this Emendation here, 
which is his beſt, cannot 
find ſo much as one Critick 
to give it a good Word: I ſup- 

ole the Meaning of this 1s, 

cauſe to our-great Amaze- 


ment he never gives the leaſt 


Reaſon for any one of his 
Corrections. In Order there- 
fore to ſupply his Place, we 
ſhall explain this Paſſage as 
well e can; and we de- 
fire the Reader to take a 
View of the whole, as it 
now ſtands in the vulgar 


Editions. 


Ali, vetuſte nobilis ab Lamo, 
Quando er priores hinc Lamias 
ferunt 
Denominatos, & nepotum 
Per memores genus omne fa- 


ſtos) | 
«Aufore ab ills ducis origi- 
nem, 


Qu Formiarum mania dicitur 
| Princeps, & innantem Ma- 
rica 8 


16 Dr. B— f Nor Es. ODE 17. 


ö A 


| Houſe, becauſe the Rain will 


| frifling Matter about Wood 


| How would Horace ſhake his 


| 


Litoribus tenuiſſe Livin ® 
Late tyrannus. Cras foliis ne- 
_ 
Myultts —— Dum 
dum 5 
compone lignum; cras geni 
n Mero 25 
Curabi s. 


ths. 
— 


potes, axi- : 


— 


Here now, I beſeech you, 
conſider the Oeconomy of? 
this Ode. Tou, ſays Horace, 
O Klius Lamia, who tale 
your Name from old Lamus; 
Tow, I ſay, derive your Ori- 
ginal from that Lamus, whe} 
was King of Formia ; T. Mor- 
row it will rain very hard, 
therefore now whilſt you may, 
lay in your dry Fuel; for t- 
Morrow you may be at Leiſure\ 
te drink at home at your own 


not let you go abroad. Do 
you not obſerve here « 
very abſurd and ſenſeleſs 
Meaning, which intrudes it 
ſelf into the very middle of 
the Sentence? Was Lamia to 
be told ſo roundly of his 
Nobility, and hit in the Teeth 
with a Story of his high 
Birth, only to introduce 


and Fuel? as much as to ſay, 
O you, who are deſcenitd 
om ancient Kings, take cart, 
I entreat you, to make a good 
Fire. Could we Moderns ad- 
mire ſuch a Complement 28 
this, and take it to be fine 
and elegant ; Fie, for Shame: 
Head at this, if he were now 
alive. Do you therefore rea- 
dily embrace the Lectien of 
| Heinſiu 


o ſay, 
ended 
e cart, 
4 good 
* 
nt 4s 
e fine, 
ame! 
de his 
enow 


e (= 
n 0 
5in[iu6 


Meinſins, which will give a 
new . to the whole Paſ- 
ſage, and à more beautiful 
Gloſs to the Senſe. 


Ali, vetuſte nobilis ab La- 


(end. & priores hinc Lami-| 


as ferunt 
Denominatos; & nepotum 
Per memores genus omne 
faſtes 
Auctore ab illo ducit origi- 
nem, 
Nui formiarum mania dicitur 


— Princeps, & innatem Marice 


Litoribus tenuiſſe Lirin 
Late tyrrannus) cras foliis ne- 
mus. c 


Here you ſee Genus omne is 
the Nominative Caſe; and it 
follows,The Family of the La- 
miz, and all their Deſcendents 
according to the Regiſter, for 
ſeveral Generations, derive their 
Original from that Lamus, 
who was the firſ® King of 
Formiz. Thus then we ought 
to conſtrne the Place, O- 
lius Lamia, ſays our Author, 
to Morrow there will be a 
Storm of Rain, therefore take 
care to have your dry Fuel 
ready, becauſe you muſt ſpend 
the Day at home. Here you 
ſee the putid Stuff is ex- 
cluded; for that which re- 
lates to the Family and no- 
ble Birth of Lamia, is not 
brought in directly and hlunt- 


| I, but only upon a Hint, by 
e 


the By, and in a Parentheſis. 
In the mean time 1 freely 
reſign to Heinſius all the Glo 
iy and Honour of this * 


Dr. B—'s Notes; OpE 18. 17 
perhaps 1 mall 


mendation; 
leave my ſelf Renown enough 
by my other Perfo.mancts, 
which will give me the Cha- 
rater of a Man, who has de- 
ſerved very well at Horace's 
Hands, 

(e) Et innantem Marice.] 
I do not know what Heinſfi- 
us means, when in both his 
Editions he orders us to read 
Marica, unleſs perhaps it be 
a Miſtake of the Printers, 
which eſcaped the Author's 
Correction. It is certain, 
that not only all the Books 
write it thus, but alſo we 
find it ſo in Servins upon 


| Virgil, En. 7, 407. On the 


other Hand we ſay Lirim, 
and not Lirin, agreeable to 
all the Books, both Editions 
and Manuſcripts; for in all 
Italian Names, they always 
conform to'the Latin Ter- 
mination; thus Virgil ſays, 


Tiberim Faberimque. 


(d) Dum potes.] Three of 
my oldeſt Books, the Leyden, 
Grevian, and Queen :- College 
Copy, ſay at firit Hand, po- 
tis, and not pores : Without 
doubt this Word was ham- 
mer d out upon Horace's own 
Anvil, for by 
the Work it could never 
come from our Bungling Li- 
brarians. Dum potes anſwers 


is in the Greek, See potis 
in Virgil, Ene. 3, 670, and 
ſeveral times in Arnobius, as 
Lib. i, 2, and 6. See the 
Interpreters upon Lacretius 


and Catullus. 
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F Aune, Nympharum fugientum amator, 
Per meos fines C aprica rura 
Lenis incedas, abeaſque parvis 


ZEquns alumnis: 


Si tener pleno cadit hadus amo; 

Targa nec deſunt Veneris ſodali 

Vina crateræ; vetus ara multo 
Fumat odore. 


Tudit herboſo pecus omne campo, a 8 

Cum tibi None redeumt Decemòres: 1 

Feſtus in pratis vacat otioſo 8938 
(a) Cum bove pagus :. 


Inter audaces luuus errat agnos: D 

Spargit agreſtes tibi ſilva frandes: = 

Gandes ioiſam pepalifſe foſſor = 
Ter pede terram. - 6 
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0 D E XVIII. Tr agnes 5 


OD of the Woods, who loves to chace 
The Naids, nimble as the Wind, 


Along my Fields propitious paſs, Fo 
And to my tender Flocks be kind; 


Then every Year a wanton Kid, 
With Bowls of Loyc-inſpiring Wine, 
Shall to your Sylvan God-head bleed, 
" Whilſt fragrant Smoak perfumes the Shrineg 


Soon as December cools. the Plains, 
My Cattle on ſoft Herbage browze; 


Nor Toil nor Care fateigues the Swains; 
The Bullocks from the Team are looſe; 


No raw'ning Wolves the Lambkins fright ; 
The Leaves lye ſcatter d through the Wood; 
The Ruſticks in the Dance delight, 7 

And beat the Ground they lately plow'd.” 


FR": 


ung 


(eM bove pagus.] The 
N Venetian Edition ſays 

Paus, but the Loſcherian, 
Pardus. 


Feſtus in pratis vacat otioſo 
cum bove pardus. 
Inter audaces lupus errat agnos. 


It is Matter of great Won 
derment that this ſame Par. 
dus ſhould range through all 
the Copies; thus my Peter- 
houſe, Royal - Society, Magda- 
len- College, Morceſter, Batteli- 
an, Queen s- College at ſecond 
Hand, Leyden among the va- 
rious Leftions, Gravian, and 
Colbertine Copies, all ſay, Par- 
dus. Do but abſerve here 


Afonkiſh Witticiſm, and take you 


our Fill of laughing at it. 


ecauſe in the following Lines f. 


ſomething was ſaid of the: 
Weoolf*s wandring amongſt the 
Lambs, therefore theſe arch-. 
Rogues whipt down Pardu. 
inſtead of Pagss, out of the 
th Verſe of the eleventh 
Chapter in Iſaiab, Ibe af 
ſhall dwell with the Lamb, and 
the Leopard tie-down with the" 
Kid. Alas a Day! Can you 
doubt but this Lection was 
copy' d from the ſacred Text? 
I wonder none of the Inter- 

preters ever took Notice of 
this! But to be ſerious; 

though this Tranfation from 

holy Scripture be very fenſe- 

leſs, and in ſome Meafure 
prophane, yet it is ſtrange 

to ſee how this Whim took, 

for ſo ſoon as ever it peepꝰt 
abroad, all the Parchments 
caught at it, and, as you 
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harkee / hom came Leopards I N 
into Italy, which are only * 
bred in Aſia and Africa? n f 
Then how comes this Leo- Whit allo 


pard to be Idle, out of Work, 
making merry and keeping He- o whe 
lyday ? Did the Romans uſe 
Leopards to till their Ground? } 
Feſtus Pagus is therefore | 
right, according to the old | 
Copies. See Ovid Faſt. r, 667. | 
By the way, we muſt not for- 
get to inform our Readers, 
that the Interpreters are Out 
here, when they conſtrue f 
a ο xoivs in common with e- 
very Sentence, as thus, Be kind, 
O Faunus, Si hadus, & vinum, 
ar tibi adſunt, If I give 

e 4 Kid, and ſome Wine, © 
| and build you an Altar: And 

o far they are right; but then 
they go on, Si pecus ludit, if 
be Cattle play, Si Feſtus pa. 
gos eſt, Si lupus, Si Silva, ſi 

| fooliſh and ſtupid; for ſee 
what you'll make of it ? 

Inter audaces lupus errat agnos, 
De kind, o Faunus, if I have 
deſerved ſo much by my Piety; 

It 7 have ſacrificed to you; 
If the Wolf wanders among 
the Sheep, &c : What? was 
this part of Horace*s Merit? 
No: But it was part of Fau- 
nuss Favours: Wherefore we 
ought to make a full St 

at fumat odore in the eight 
Line,as it is in our Edition; and 
what follows relates to the 
Encomium upon Faunus, Tibi 
pecus ludit, Tu facis ut lupus 
erret, & c. See the very ſame 


ſee, make much of it. But 


Compliments at Ode, 1, 17. 
NorEs 


rene A 


Nde in Italia Pardus, 2 

extra Africam Aſiamqu 
w naſcitur ?] The Dr. will 
"ot allow of Leopards in J- 
uly becauſe they are bred 
jo where but in Aſia and 
{frick; and yet he readily 
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admits the Lupus inter agnol. 
Can the Reader beter ted 8 
be a greater Miracle to tran- 
ſport Leopards from Atrick te 
Rome; or, to {make Wolves 
run wp and down among the 
Lambs withem harting them? 
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ODE XIX. Ad TELEpH un. 


Uantum diſtet ab Inacho 
Codrus, pro patria non timidus mori, 
Narras, & genus Eaci, 

Et puguata ſacro bella ſub Nic 
Quo Chium pretio cadum 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus, 
(a) Quo prebente damum, & quota 

Pelignis r Frigoribus, taces. 
Da Lune properè noua, 

Da nocki⸗ media, da „ puer, auguris 
Murens: tribus aut novem | 

(b) Miſcentor cyathis pocula commodis. 
Qui Muſas amat impares, 

Ternos ter cyathos attonitus peter 

Vates : tres prohibet ſupra 
ERixarum metuens tangere Gratia, 
(c) Nudis junta ſororibus. 
Inſanire juvat: cur Berecynthie 
Ceſſant flamina tibie ? 

Cu pendet tacitd fiftula cum tyra ? 


. 


0 D E XIX. To TELE nus. 


OV to a Nicety can tell, 

When Codrus for his Country fell, 
How long before him was the Reign 
of Inachus, a mighty Man; 
The Race of Zacus you know; 
and when the Greeks laid Nium low: 
But never let us know the moſt, 
A Pipe of Chian Wine will coſt, 
Where and at whoſe Expence we may 
In Drinking paſs the Night away, 
Melt down the Froſt, and warm the Snow, 
And make the Wine the Rains out- flow; 
Theſe are important Truths indeed: 
Come! put about the ſprightly Red ; 
This Glaſs I drink to Luna bright, 
This to the Goddeſs of the Night, 
This to Murena: Let there be 
A Glaſs for each in Cempany, 
Not more than Nine, nor leſs than Three. 
The Poet his old Toaſt ſhell chuſe, 
We'll bate him not a fingle Muſe; 
The Graces dancing Hand in Hand, 
But Three full Bumpers can Command, 
For they are Sober, Chaſt and Kind, 


And not to drunken Frays inclin d. 


Ie lle 


2 — 1 ONE > L. 33. e 


24 Q. Horatii Odarum. 


Parcentes ego dexteras - 
od: ſparge roſas:. audiat invidus 
Dementem ſtrepitum Lycus, 


(d) Et vicina, ſeni non habilis L Jeb. 


Spiſ5a te nitidum coma, | 


Puro te ſimilem, Telephe, weſpere, 
(e) Tempeſtiva petit Chloe: 


Me lentus Glycera torret amor mee, 


The OD ES¶ HORACE. 27 
Now let us Revel in our Wine, 

And let the warbling Pipe begin; | 
The Pipe and Lyre ſhall beth come down, 
And Roſes the rich Payement crown; 

I hate to have it meanly done. 

Let Lycus at next Door, and ſhe 

Who ill deſerves ſuch Sots as he, 

Liſten with Envy te the Noiſe, 

And languifh to partake our Joys. 
Thee, Telephus, whoſe Golden Hair 

And Looks out-ſhine the Evening Star, 
Chloe, juſt ripe for Man, admires ; 
Me-Glycera's bright Beauty fires. 


C (a) Duo 


(a) U O prabente domum 

& queta.] Seta is 
to be toundin all the Books, 
both Mansſcripts and Editions, 
neither muſt it be thruft out 
of this Place. Quota bora 
ad canam veniam? At what 
Hour ſhall I come to Supper, 
the eighth, the ninth Hour, 
or when? See Fuvenal 1, 49. 
where he ſpeaks of the eighth 
Hour, and ſee our Author 
Epift, 1, 7, where he ſpeaks 
of the ninth. We might very 
conveniently read Quotas, if 
the Manuſeripts would give us 
leave. See for this Epiſt. 1, 
s. Martial 145 215. 

( Miſcentor Cyathis. ] Nick 
Heinſius nickt this Paſſage, 
and took it in the right Senſe, 
when in the Margin of his Book 
he iays, read Miſcentor. But 
this was 3 than what 

ants Rutger ſius, a very Inge- 
5 had — 
before him. See his Lecłion 
Venuſin, ca. 6. and yet our 
ftupid Moderns had rather 
feed upon Acrens, than ac- 
cept of ſuch noble Fruit as 
this is. I would have you 
therefore take a view of the 
whole Paſlage. | 


Da Lune propere nove, 
Da nofis mediæ, da, puer, 
augurs 
Murenæ: tribus aut novem 
Miſcentor cyathis pocala com- 
'- mrdis. 


Here, you ſee, he orders e- 
very thing by the Word of 
Command, Da, Da, Da, 


| Give, Give, Give; Miſcentor, 
mingle, as if he were Major- 
domo, or as Plautus has it, The 


led into this Interpretation by 


Miſcentur by Propinentur, It 


durſt not have fill'd out three 
or nine Glaſſes, unleſs he had 
been Commanded. It is alſo 
very well done of Ratgerſias 
to conſtrue Cyathis commoedis 
thus, full Glaſſes : Only you 
muſt have a Care how you 
underſtand Material Glaſſes by 
the word Cyathis, for this 
would make downright Non- 
ſence of the place; Cyathss 
in this place ſignifies a Mea- 
ſure, and not a Gʃ s or Cap, 
as you will frequently find 1a 
the Greek and Latin Writers, 
eſpecially thoſe who treat of 
Phyſick. Our Author's Mean- 
ing is this, Let there be three 
or nine Glaſſes filled, each bold- 
ing 4 Cyathus, in the whole 
three or nine Cyathi: P11 give 
it you in Greek, xaperTe 
eie 1 erviae Z hour, ſo that 
the honeſt Toper may take 
each of them off at a Draught. 
Some there are of the Vulgat 
who fancy that when the 
Cyathus was taken off nine 
times, the Company broke 
up and drank no more; but 
this is a fatal Miſtake; for 
our Author tells us at Ode; 
8, that they were at that 
time to take off above a hun 


dred Cyathi : Nay, we findb 
| Ovid in Faſt, which rar 
ye 


Captain of the Rævels. We are 


the Gloſſary upon the Batte- 
lian Copy, where he explains 


is certain, that the Waiter ' 


Thet 
and 

Whe 
firſt | 
the / 
Autt 
as I 
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Dr. B—: Notes. ODE 19: 27 


have mentioned in the re. 
ceding Quotation, that they 
drank three hundred and more. 
After all the Magdalen - Col- 
lege Copy ſays very well, 


Muren: aut tribus aut novem. 


Thus in the next Ode, we 
read, 


Valis aut Nireus ſuit, 
aquosa 


Raptus ab Ida, 


There are other Paſſages up 
and down of the ſame ſort. 
Where there are two auts,the 
firſt is frequently omitted by 
the Librarians, where ever the 
Author's meaſure will ſuffer it, 
as I ſhall make appear 1n its 
proper place. Tuu muſt, ſays 
Horace, take off at one Draught 
either three or nine Glaſſes, 
which. you pleaſe; as for you 
Poets, who are the Muſes hum- 
ble Servants, I ſuppoſe, you 
will call for your lt nine; 
but others pt a may be con- 
tented with three according to 
the number of the Graces. Au- 
ſenius in his Pra fat. ad Griph, 
has ſaid a thing which is well 
worth repeating in this place, 
Going upon an Expedition, which 
Jou know is a time of Licen- 
tronſneſs among the Soldiers, I 
invited them to my Table : We 


aut 


brius's method, or the Grecian | 
manner of Tipling, but accord- 
ing to the Precedent ſet us by 
Horace, when he Toaſts she 
Goddeſs Midnight, the New 
Moon and Mutena the Augur, 


did no Drink according to Ru- | 


lays, 


| 


Ternos ter cyathos attonitus pe- 
tit vates. 


( c) Nudis junta ſororibus.] 
All the Books that ever came 


to my Knowledge, both Ma- 


nuſcripts and Editions, ſays 
Juncta; and yet Theodore Mar- 
cilius ſays, we had better read 
according to the Parchments 
thus, 


Nudis vincta ſororibss. 


For Vinculum is the ſame as 

Nod us, t he Girdle of the Graces. 

See Carm, 27. | 

Segneſque nodum ſolvere Gra- 
tit. i | 


Here I am deſperately afraid, 
that this honeſt Fellow only 
fancied to himſelf that he 
found this Lection in the 


 Parchments, becauſe he had a 


mind to find it there. But 
ſuppoſe it were true, that 
ſome one of the copie might 


ſay Vincta, for ſuch a Blunder 


might eaſily happen, where 
the Words are ſo very much 
alike in Manuſcript, yet ſtill 
it is a ſenſeleſs Lection, and 
the Argument of Marcilius 
thereupon as heavy as Lead: 
For Junctus nodo & wvincule, . 
tied together by 4 Girdle or 4 
String, is as common a Phraſe 
as vinus node & vinculo. 
For this ſee Pliny Hiſt. 11, 
67. Plin. Al. Epiſt. 1e, 11. 
Thus we often read of jungi 
& copulari, joined and coupled 
in Cicero and others. Juncta, 
is therefore very right. See 
Carm. So: | 


C2 Jun- 


28 Dr. B—'f NorESs. Op 109. 


unctæque Nymphis Gratiæ de- 

centes. 

(>) Et vicina ſeni non ha- 
bilis Lyco.] The Blandinian 
Copy belonging to craquius, 
which is the oldeſt of all the 
Copies, ſays Habil;; but the 
other Books and the old E- 
ditions ſay Habilis. This ſame 
Habili was mightily fancied 
by the Sagacious Nutgerſius, 
as much as to ſay, That 
Lycus was. not fit. for (uh 4 


Wife, he being an old Fellow, 


and ſhea young Woman, Now 
tho' we cannot deny that Habi- 
liris a Relative Word, and as it 
wereReciprocal; yet that thing 
of the two is moſt common- 
Iy called inbabile, unfit, by 


vhoſe means or whoſe Fault it 


is, that the mutual Habijlity 
or Fitneſs is ſpoiled; ſince 
then the Age and Infitmities 
of. Neu wete the Reaſon that 
her and his 'Wife pro d but a 
very indifferent Couple, we 
unt {or bim, but be wnſit for 
ber; and therefore non A 


muſt ſtand. See non babilis in 


Virgel Georg: 3, 62. Non 
habilis eyathis, that is, ſpoiled, 
conrupted, and therefore nit fit. 
Martial. 13, 19. Noluerint ha- 
dites effe viris, that is, becauſe 
f their -Naftineſ5, Ovid Amor. 
1, 8. Valer, Flaccus. 7: 231. 


Fas mils non habiles, fas c- 
tibi linquere Colchos. 


Now habiles, that is, by being 


| 


bitable by us. But now becauſe 


the moſt renown*d Nick Hein- 


fins reads ftabiles and not ha- 


biles, as well in this place 
from Valerius Flaccus, as in 
that other from Ovid, it will 
not be amiſs to ſurvey the 
whole Paſſage; in which circe, 
or rather Venus in Circe's 
Shape, perſuades Medea to 
leave Colchos. 


omnibus hunc potius communem 
animantibus orbem, 
communes & crede deos: pa- 
triam inde vocato, 
ud redit itque dies; nec nos 
dis nata malignis 
Luſerit hoc crudo ſemper ſub 
frigore meſſi ss 
Fas mis non ſtabiles fas & 
tibi linquere Colchos. 


Editian publiſhed by Heiuſitua. 
but he * heedleſs unluck 
Fellow for his Pains; for. 
what has Meſs to, do with. 
Madea and Circe ? Were. their 


mould talk of Harveſt ? Then 
what has Meſs to do with 
Frigere! Me ſſis and Frigus are 


ther. 


meſſis, in #mbra. 


Then beſides, thoſe Words, 
Luſerit, crude, ftabiles, have 


no other Foundation but on- 


a barbarous People, and an ill 


the Place thus out of the 


Air or climate, and ſe not ha- Various Readings ofthoſe — 


Boo 


Thug we find; it.in the laſt | 


Husbands Farmers, that they- | 


directly contrary to one ano 


} ' „ jd * 4 A bo 
Ante focum, ſi frigus erit; fo 


ly Conjeckure; I would mend 


Dr. B , No 
Books which Heinſius gives us 
an account of, 3 


— Nec nos, 0 nata, malignus 


gore Phaſiss* _ 
Fas mihi non habiles, fas & 
tibi linquere Colchos. 


How apparently bright is this 
Paſlage thus corre&ed ! circe 
makes this Speech to Medea, 
as being the Sifter of /£etas, 
Medea*s Father, whence 4 little 
after, at Verſe 242, Medea 


ter, ſays ſhe, you may call e- 
very Country your own; and 
therefore this ſame Odious nig- 
gardly Phaſis ſhall never coop 


our Als, and be gone into a 
not her more hoſpitable Region, 
more commodious and fit for 
%. Here you ſee, we have 


Parts and Ingenuity, unleſs 
only by Writing Arctos inſtead 
of hoc ano, which is to be 
found in ſome of the Manu- 
ſcripts. See Arfoum Frigns, 
the Cold North, in Lucan, 10. 
250. Id. 8, 363. But now if 


then you muſt mend the 
Veiſe thus, | ED 


Claſertt hoc uno ſemper ſub 
cardine Pha ſis. 


See Sub Cardine, ino vid Pont 2. 
10. Cilius 4. If you pleaſe, 
you may read hoc mundi in- 
ſtead of hoc uno. But all this 
is only by the by; let us 
now return to our Author, 


Cluſerit Arctoo ſemper ſub fri. 


calls her, Mother; O Daugh- 


#s np here; we will pack up 


not altogether truſted to our 


you had rather retain hoc une, 


29 
where although it be true, as I 
have told you, and a common 
| Expreſſion, that w- c-11 that 
| thing of the two '1/abile or 


ES. Ops 19. 


unfit, whole chief Fault it is, 
that it is ſo unfit, yet in this 


Et vicina ſeni non habili Tyco, 


It very unluckily . happens, 
that vicina does by no means 
ſignifie a Wife, upon which 
Suppoſition rhe Emendation 
off Rotgerſins is grounded. It 
is true, he pretends to take 
refuge in a Quotation from 
Tuvenal. Sat. 6, 509, where he 
ſpeaks of a bad Wife. 


n 


Nulla viri cura interea, nec 
mentio fie: 

Damnorum, vivit tanquam 

vicina marito. ä 


But grant me thy Patience, 
thou very ſmart Fellow! if a 
Wife, who neglects her Fa- 
mily Concerns, may be pro- 
perly called tanquam vicina, 
only a ſort of a Neighbour to 
her Husband, will vicina there- 
fore ſignifie a Wife abſolutely 
taken, and when it ſtands a- 
lone? What if you had uſed 


ſome ſuchExpreſfion, and had 


ſaid tamquam Vipera vel Ca- 
nis, ſuch a Wife is a Batch or 
a Viper, will therefore Wife, 
Bitch, and Viper, come to be 
Syn nimous Terms? After all, 
vicina here in Horace ſignifies 
Vicina nobis, next Door to us, 
and ſo near as to hear the 
Noiſe we make, Strepitum an- 
diat; and when he adds non 
C3 habi- 


| 


Br. B— N6 #11. Ont 10. 


a 2. font Lyce, nat ft. is. live 
with him, hence we gather, at 
lat, that the is his Wife. 
The Ledien therefore which is 
to be found in almoſt all the 
Books, is right. 


Be vicina, ſent non habilis Lyco. 
Nen habilis, that is; not fit, not 


agreeableto him, na good Match, | 1: 


fox as. I have obſerycd in Re 
latives, the. Signification is 


Reciprocal. If Tacus was not | Ro 
| Colbertine rity, wit! 


well match'd with his Wife, 
his Yi auld not be. well 
matched with him. I 
allo explain non Pt gs 
tractabilis, intractible, or who 
will nat be govern'd by an 
old Sapleſs Fumbler. There 
is a Greek Proverb which ſ aus, 
A young Wemas married to an 


old Man is more his Governeſs | Rhode 


hen his Wife. See non babilis 
gubernaculo, ungovernable, in 
— 2, 113, 9 
ver Acron, whom Nurgerſius 
endeayours ta draw over to 
his Party, takes up with a 
very notorious Falſhood ; for, 
fays he, Our Amb or mean 4 
oman who is married to 7 * 
ft Hausband; 3 and becauſi be 
calls him Inhabilem, Unfit, 
this proves his Jealouſic. In- 
— 
onging to Cruquius, anc 
the Maneſcrips. in th the Royal 
Society GEES ſay, Invidum: 


of Inhabilem, the Aeron. 
and Menander, 


** 


But then the very Kim ud 
Order of the Vole We 1 
that we. ould. read Inhabilis 

inſtead 0 Inhabili ; | 
(e) Tempeſtivapetit Oiled] 
Both wo {racy ogg fo 4 
cherian o " los, 
whence the bi roderh BY; itor 
kave taken it; Row yet the. 
77 4 45 the Parchments 


Leyde 
ter adn, 
Were, and 


ome 
2 Lambin's 7 
without 


Reading; 1 | 
6 Nag 7 1 
n this Name? As for 
Gees this Name was tran- 
ſporred hither 8 Ole $0 
23. It. 3, 7. 26. 
was 12 RITA Pip- 
pies could give no. Acc ount' 
af; and yet Rhode 0 ten o c- 
curs us the Name. of a Liber- 
tine. See the Marmera Felfi- 
nes, p. 415. D. M. T. O C- 
TAVIUS.. THALLVS. 
ET. VIBIA. Wart 
Gruter. p. 716, 6. U 
RHODE. 14. p. 475. 
TITIA, RHO PE. 1 A. 
TER. where mend the place, 
See 
Ad. Apoſtol, 12, 23. See alſo 
where you will 


#5 Ix, 


Aon: %, 155 the 
Aueen' 5- College, P. 
l- Society, | 


ig the, © 


find Rhode. 


Norzs 


exact Account of the Primi- 


Nor 8 nov NorES. Op 19. 3 


(- rant.) The Dr. in this 
Place gives us a very full and 


itive and Claſſcal Method | 
of Drinking, which he takes 
4 great deal of Pains to im · 
prove and enlarge, much to 
the Advantage of the honeſt 
Topers of that Age. He lets 
us know, that Cyathiis does 
not ſignific a Material Glaſs: 
(which, 1 preſume, is no ve- 
ry extraordinary Diſcovery, 
becauſe there is no great fear 
of the Reader, that he ould 
think the Romans drank off 
the Glaſſes, inſtead of the Li- 
quor that was in them) but 
he tells us, It i 4 Meaſwre, 
and contains as much as 4 Man 
can take down at a Breath: 
of which Glaſſes, ſays he, 
Each Man in the Company often 
Drank 4 Hundred; and ſome- 
times three Hundred and more; 
and this he proves by ſeveral. 
Learned Quotations. Now if 
all his Account be True, let 
us ſee what this Cyathws may 
reaſonably amount to 1n = 
Modern Computation. 1 
ſuppoſe the modeſteſt Toper 


Pint at a Breath, Wincheftey 
Meaſure; and 1 know there are 
.fome,whowill complainof this 
Standard: So that accoiding 
to this Computation, if Horace 
and every one of his Friends, 
or any othet Seft of Romans, 
did at a Sitting take off three 
Hundred Cyathi, which the Dt. 
politively affirms ; it muſt be 
4 Demonſträtion, That they 
drank eath Man te hi, 
Seventy five Bottles, full Mear 
ſure. I proteſt, a very ſmart 
Performance! and much to 
theDiſhonourofthe Moderns, 
who: can never think of ar- 
raining to this bright Exam- 
ple, which Horace and Dr. B. 
ave ſet them. I have ſten 
a famous Icen or Numiſma of 
Horace, publiſhed by a very 
Ingenions Afodern from the 
Rarities of Trinity college Bus- 
ery, according to which the 
Demenſions of his Belly are 
very ſurprizing , as may be 
(een by the Copy; but if he 
were iuch 'aToper as the Dr. 
repreſents him, I cannot but 
think he is fallen away, and 
that he has not mended his 
Commons by his Removal from 


ill not deny, but that a Man 
may caſily ke down Half a | 


Rome to Cambridge. 
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ODE XX. Ad PTRR HUN. 


7 5 


2 


( ON ON vides quanto moveas periclo, 
Pyrrhe, Getulæ catulos leans ? 

(b) Dura poſt paullo fugies mandax 
Frælia wy: 


- 


Cum per obſtanites juvenum catervas 
Lit inſignem repetens Nearchum : 
Grande certamen, tibi preda cedat 

| Major, an illi. 


Interim, dum tu celeres ſagittas 
Promis, hac dentes acuit timendss, 


Arbiter pugne po ſuiſſe nudo 

Sub pede palmam 
Fertur, & leni recreare vento She 

Sparſum odoratis humerum capillis: 

Qualis aut Nireus fuit, aut aquoſa | Y 
Raptus ab Ida. LE 
> dl J Thr 

: Nearcih 
E J Prot 
S T. 
* | As N 


hom 


Eng 77 [2 ACC 


01 DE XX. #/Prezzes 


vide? 
= As well you might attempt a 1 s Den, 
| And ſeize his Whelps, in ſome wild Foreft hid; 
N You dare not ſtand the Fight, but muft eſcape un- 


The Savage She through Crowds of Ann _— ; - 
Searching for what ſhe loves with curious Eyes; 
And only hopes to meet amidft her Foes 


; You; who 2 avoid her Rage, and ſpould diſpute te 


Prize. 
She grinds her Teeth, al glows” ws" wth" Martial 
F lame; 
You aim your pointtd' Darts with wondrous 
| Skill: 


JI Thus you contend, and thus the jealous Dame; 
Pearchus holds the Palm, and gives it where he will. 


Proud of his Charms, the gay, the careleſs Boy 
Toſſes his fragrant Locks, with ſuch a Look 
J As Nireus had, or the young Prince of Troy, 
hom Fove, by Paſſion urg'd, from watry Ida took. 
| (a) Nen 


Wos you a Lover and his Nymph di- 
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(a N ON vides quanto mo- 
veas Lage Here 

the Interpreters ſay not a word; 
but my Bodleian Copy inſtead 
of Periclo, reads, Tumults; 
and ſo we find it among the 


| 


various Lections in the Leyden - 


Copy, and in the Queen's Col- 
lege and Colbertine. So Harry 
Stephens found it in one of 
his Books, of which he gives 
us notice in the Preface. Both 
theſe Lections are good. Quan · 
to tumuliw moveas, that is, 
What a Pother yow make by 
ftirring. For this Carm. 3, 
27. 


Sed vide, 
multu 
Pronus Orien, 


quanto trepidet tu 


Where, you ſee, the Expreſ- 


ſions anſwer te one another, 

and are as like as Twins. But 
I have a very ſhrewd Suſpi- 
cion, chat tumultu was tranſ- 
Planted from this laſt quoted 
Paſſage into the preſent ode, 
by ſome Blockhead, who was 

more elaborate than he ſhould 
be. I will not therefore make 


any Alteration; for Diomede, oy 
P. 424, reads, Peric los. 
(b) Dura poſt paullo.] The 


old Venetian and Loſcherian E- 


not Poſt pasllo. And thus 1 


find it in my Grævian, Gale- | 
an, and Magdalen College Co- 


Þy. But the valgar Reading, 
as we now find it, is 


Livy, 22, 60. 
the Fourteenth Verſe , which 
runs thus, 


capillis, 


his own. See Faftor. 2, 309. 


capillis 


ſins, 


The End of the Fifteenth Part. 


ighr. F 
Our Author has expreſs'd 
himſelf twice or thrice after 
this manner; and ſo did Sal- 
luſt, Ceſar, Tacitus, and ſome | 
others, See Grenovius upon 
Moreover we 
cannot but take notice, that 


Sparſum oderatis humerum 


was copy d by od, who ſtole 
it from Horace and made it 


That odoratis humeros perfvſs | 


Maonis, aurato conſpiciends | 


ditions ſay, Peſi paullum, and 1 
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voyage to the South Sea and round the World, per- 
form'd by the Ships the Duke and Dutcheſs from Bri- 


7, in the Years 1708, 1709, 1710, and 1711. 83 
J a Journal of all memorable Tranſactions during the ſai 

voyage; the Winds, Currents and Variation of the Com- 
paſs; the taking the Towns of Puna and Guayaquil, and 
T (cveral Prizes, one of which a Rich Acapulco Ship. A De- 


ſcription of the American Coaſts from Tierra del Fuego in 
the South, to California in the North (from the Coaſting 
pilot, a Spaniſh Mauuſcript.) An hiſtorical Account of all 


and Deſcription of the mighty River of the Amazons. 
Wherein an Account is given of Mr. Alexander Selkirk, his 
manner of ing. and Taming ſome wild Beaſts during 
the four Years and four Months he liv'd upon the uninha- 
bited Iſland of Fuan Fernandes; illuſtrated with Cuts and 


ceſs. Price 65. | 
An Eſſay on Publick Spirit : Being a Satyr in Proſe upon 
the Manners and Luxury of the Times, the chief Source of 
cur preſent Diviſions. By Mr. Dennis. Price 6d. 
Miſcellaneous Poems and Tranſlations, by Mr. Dryden, 
Mr. Prior, Mr. Smith of Chriſft-Church, Oxon, Mr. Pope, Mr. 
Fenton, Mr. Cromwell, Mr. Broome, of S. Fohn's College, cam- 
bridge. Chaucer's Characters, or the Introduction toe the Can- 
terbury Tales. The Miller of Trompington. The Rape of 
the Lock; an Herocomical poem. Price 5. Ne” 
Memoirs Britiſh and Foreign of the Lives and Families of 
the moſt illuſtrious Perſons who died in the Year 1711; 
more particularly of the Emperor Joſeph, the Dauphin, the 
Prince of Frieſland, the Duke of Rutland, the Duke of 
Newcaſtle, the Duke of Bedford, the Duke of Dover, the 
Maſchal de Bowfflers, the Marquis de Leganez, the Earl of 
Bolingbrook, the Earl of Rocheſter, the Earl of Jerſey, the 
Earl of Bath, the Lord Craven, the Lord Willowg/by, Biſhop 


Ken, Monſi eur Boileau, Anthony Hen), Eſq; Mr, Dodwel,&c. 


to be continued yearly. Price 6s. | | 
Characters Hiſtorical and Panegyrical of the greateſt Men 


| that have - Linn in France, during the laſt Century; by 
e 


Monſieur Ferrau't of the French Academy. Tranſlated by 
Mr. Ozell, in 2 Vol. Price 75. | | 

A Cruizing Voyage in the Ships Duke and Dutcheſs to 
the South Seas; and thence round the Workd, Containing 


a Journal as Things were really tranſacted: With a full 
| . ” Account 


thoſe Countries from the beſt Authors. With a new Map 


Maps. By Captain Edward Cooke, Commander of the Dut - 
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- - Account of Alexander Salerig's Manner of Living alone 
an Iſland four Years and four Months, And a brief Deſc 
ption of the moſt gemarkable Places for Commerce, eſp 
-- cially what may relate to the South Sea Trade. 1lluftra® 
... with Views of: ſeveral Ports in Mexico, Perw and cb; 
* Draughts of all the Sea Coaſts frequented by the Spaniari 
Collected from the beſt Spaniſh Manuſcript Draughts, ner 
6 Jet ubliſhed 0 By Ca t ain codes Rogers, who commande 
in chief in this Expedition. Price 65. Z = 
The Works of Dr. Ning in two Volumes 8ve. Containin 
all his Miſcellanics in Proſe and Verſe, His Art of Loy 
in Imitation of Ovid de arte amandi. His Art of Cooked 
zin Imitation of Horace s Art of Poetry. To which is added 
ſome familiar Letters to Dr. Liſter, and others, concernin® 
the Soupes and Sauces of the Ancients. Alſo all hi 
. uſeful Tranſactions, exceeding thoſe of the Royal Society 
- Uluſtrated with Copper Places. Price 12 . = 
A Dialogue between Timothy and Philathess, in which thi 
Principles and Projects of a late whimſical Book, entituleq 
The Rights of the Chriſtian Church. &c. are fairly ſtated an 
anſwer'd in their kind; and ſome Attempts made towar 
the Diſcovery of a new Way of Reaſoning, entirely uni 
known both to the Ancients and Moderns. Written by 
Layman, Vol. I. : 
The Second Volume of a Dialogue between Timothy at 
Philatheus, containing a complete Anſwer to the remaininf 
Chapters of the Rights of the Chriſtian Church. In this Y 
lume the Doctrine of Paſſive Obedience and Non-Kelif 
ance is impartially ſtated, and prov'd from Reaſon, Ani 
quity, and Scripture; the Revolution juſtify*d, and recoſ 
eil'd with thas Principle ; the Republican Scheme hiſtoric: 
trac'd from its Original, and throughly examin'd and co 
futed; the Reghrzs Accohnt of Epiſcopacy, of Univerlity 
Learning, of the Toleration, of Parties, of Morality, Of 
caſional- Conformity, Ordination, with all his other materi 
Objections to the Civil and Eccleſiaſtical Conſtitution, a 
fairly ſtarted and reply'd to. 
The Third and Laſt Volume of a Dialogue between 
methy and Pbilatheus, in which the remaining Parts of 
= Rights of the Chriſtian Church are fairly ſtated and fully 
ſwered. A tme Account is given of the Conſtitution 
the Engliſh Church, and its Agreement with the State. Ti 
Reformation vindicated. The Parity of Church Orders di 
approv d from Antiquity. The Dignity of Biſhops ftated * 
aflerred, The Royal Supremacy in Matters Eccleſiaſtical 
juſted, and made agreeable to the Deſign of Chiiftianity.C 


